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AHHOTaNMA

B manHo# paboTe npe/rpuHsATa MOMbITKA BLISIBUTH U MPOAHAIM3MPOBATh POJIb COLIMA/ILHO-€TePMUHHUPOBAHHOMN IEKCUKH B
¢dopmupoBaHry o0pasa pacckasunka B ckaze M. 3omjeHko. CrTaThsi PacKpbIBAET COZEP)KaHHE TIOHATHH «COL[HA/IbHO-
JleTePMUHUPOBAHHAs! JIEKCHKa» U «CKa3», T0Ka3aHbl CBSI3U MeXK/ly apro M >KaproHoM, a Takke 00pa3oM paccKa3uMKa U peybto
ero nepcoHakelt B ckasze. AHa/IM3 paccKa3oB, HarMcaHHbIX M. 3oieHko B 1923-1932 rr., 0o3BosIsieT ¢ZiesiaTh BbIBOJ, O TOM, UTO
PaCCKa3uMK B JJAHHBIX Xy/|0’KeCTBEHHBIX TEKCTaX IpeJCTaB/ieH ABYMsI TUTIaMHU:

1) uenoBeK, MHAVUBUAYA/IBHBIE XapaKTEPUCTUKU KOTOPOTO B TEKCTe paccKasa yKasaHbl aBTOPOM,;

2) uesiOBeK, UHAWBU/ya/IbHbIe XapaKTePUCTHUKH KOTOPOTO B TEKCTe pacCKa3a He YTIIOMUHAIOTCS.

ColyaibHO-/1eTEPMUHHUPOBAHHAs JIEKCUKA B [IEPBOM C/Tydae MOMOraeT MUCATe/T0 0CBETUTh 00pa3 pacCcKa3urKa, 3aKpernuTh
€ro B MaMsATH YUTATesIs, CJeiaTh ero 6ojiee SIpKUM M HACBILEHHBIM, BO BTOPOM C/Tydae — ITO3BOJISIET YHUTATe/II0 110 A3bIKOBbIM
yepTaM pacCKa3urKa WeHTH(UIIMPOBATh €r0 COLMabHOe TI0JIOKEHNe, OTHOCUTh €r0 K TOM WM MHOM COLMaTbHOU TPYIITe U
Ha MPOTSDKEeHUHU BCETro paccKas3a COXpaHsATh 3TOT 00pa3 B CBOel MaMSITH.

KiroueBble €j10Ba: COIMAIbHO-/IeTEPMUHUPOBAHHAsI JIEKCHKA, MPOCTOpPEeYre, KaproHu3M, obpa3 pacckas3urka, ckaz M.
30111eHKO.
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Abstract

This work attempts to identify and analyse the role of socially determined vocabulary in the formation of the narrator's
image in M. Zoshchenko's tale. The article discloses the content of the concepts of ‘socially determined vocabulary’ and ‘tale’,
shows the links between argot and jargon, as well as the image of the narrator and the speech of his characters in the fairy tale.
The analysis of the stories written by M. Zoshchenko in 1923-1932 allows to conclude that the narrator in these fiction texts is
represented by two types:

1) a person whose individual characteristics are specified by the author in the text of the story;

2) a person whose individual characteristics are not mentioned in the text of the story.

In the first case, the socially determined vocabulary helps the writer to highlight the narrator's image, fix it in the reader's
memory, make it more vivid and rich; in the second case, it allows the reader to identify the narrator's social status by his
linguistic features, refer him to one or another social group, and keep this image in his memory throughout the story.

Keywords: socially determined vocabulary, vernacular, jargonism, narrator's image, M. Zoshchenko's tale.

BBepenue

TepMuH «cCoLMaNBHO-/IeTEDMIUHUPOBAHHAsT JIeKCHKa» BIIepBble ObUT HCMO/Ib30BaH B KOJJIEKTMBHOW MOHOTpaduu
T. M. Bensieoii 1 B. A. XoMsikoBa, NOCBSILIEHHON U3y4YeHUI0 HeCTaHAAPTHOM JIEKCUKH aHIVIMMCKOrO s3bIKa, B KOTOPOI yueHble
TIO7L, «COLa/IbHO-/leTePMUHYPOBAHHOM JIEKCUKOI» MTOHUMAROT KaproH u apro [2, C. 4]. [IpocTopeyHas jleKCHKa B aHIJIMHACKOM
s3bike paccmatpuBaetcs T. M. BensieBoii 1 B. A. XOMSIKOBBIM KaK HeCTaH/apTHasi JIeKCHKa BOOOIIe, UHBIMU C/I0BaMH, 3TO
«CJI0)KHasl JIeKCUKO-CeMaHTHUeCcKasi KaTeropusi — orpe/ie/ieHHbIM (parMeHT C/I0BApHOTO COCTaBa HAIMOHA/BHOIO SI3bIKa, T..
W3BeCTHbIM 00pa3oM YIOpsiZioueHHOe U obnazjaroliee CTPYKTYPHOUM HMepapXHyecKoe Liesioe, Mpe/CTaB/sIoiee COBOKYTTHOCTh
COLIMAJTbHO /IeTePMUHHPOBAHHBIX JIEKCUYeCKHUX CUCTeM (KaproHbl, apro) U CTH/IMCTUYeCKH CHIDKEHHBIX JIEKCHUeCKUX T/IaCTOB
(«HM3KHE» KO/VIOKBUAIU3MBI, C/IEHTU3Mbl, BY/IbIapU3Mbl), KOTOpble XapaKTepU3YHOTCS CYyLeCTBEHHbIMU pasIuuusMU U
PaCXOKIEeHUsIMH B OCHOBHBIX (DYHKIUSIX 1 B COLIMO/IEKCHKOJIOTYe CKOM, TIparMaTiueckoM, QyHKI[MOHA/TbHO-CEMaHTUYeCKOM U
CTU/IMCTUYECKOM acrekTax» [2, C. 3-4].

OpHako MHOTVe Yy4YeHble YTBep)XKJAlOT, YTO IIPOCTOpeuue SIB/SeTCS YUCTO PYCCKUM JIMHTBUCTHUECKUM TepMUHOM,
KOTOPOTO TIOYTH HeT B APYTruX sisbikax [5], [7, C. 23].

B pycckom s3biko3HaHuM, coriacHo B. A. ABpopuny, E. A.3emckoii, JI. V. BapannukoBoii, JI. A. KarmaHaz3e,
JI. T1. KpeICUHY ¥ Jp., TIPOCTOpEUMe SIB/SIETCS OTAeNBHOW (OPMOM CyIeCTBOBaHHS s3bIKa, 00/afjarolleil «orpeieneHHbIM
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HabOpOM MPU3HAKOB, TAaKUX Kak CrielMduyHas coryanbHas 6a3a, cimabas HOPMUPOBAHHOCTb M HaJIMUMe HEKOTOPBIX 0COOBIX
JIEKCUUeCKuX, (POHeTUUeCKHUX U CHHTAaKCUUYeCKUX SI3bIKOBBIX 3/IEMEHTOB». B aHITIMICKOW TMHIBUCTUKE «IIOHSATHUS IIPOCTOpeune
Kak ()opMbI CyLI[eCTBOBaHHS sI3bIKa HeT BooO1e» [8, C. 83].

Crnepyer obpaTUTh BHMMaHHE Ha COLMa/ibHble 0COOEHHOCTH mpocTopeuus. IIpocTopeure Kak COLMOMHIBUCTHYE KU
VH/IUKATOD CUTHA/M3UPYET «O0 COIMAJbHOM CTaTyCe TOBOPSILEro», SBSETCA «SI3bIKOM Majo00pa30BaHHOTO T'OPOACKOTO
Hacenenusi» [13, C. 174]. K ToMmy >ke TpocTOpeure «HUMeeT CBOWUX HOCHTeNeH, cdepy HCIOIb30BaHUSA ¥ BHITIO/HSET
ompeiesieHHbIA Habop cornuaneHbIX (yHKOMi» [13, C. 264]. HocurensMu mpoctopeurst MOTYT OBITH OXPaHHHK, LIOdep,
Y/WYHBIA TOProBeL], HeKBaM(pHULMPOBaHHbIA padounii v T.1. [5]. IMeHHO CTepeoTHITHBIe TIPeJICTaB/IeHUsI O TOM, KTO SIBIISIeTCS
HOCHUTeJIeM TPOCTOpeuusi, SIBSIOTCA TNPUUYMHOM MCIIOIb30BaHUSI 3THX JIEKCUUECKHMX e/IMHUL] B KauecTBe CpefiCTB
Xy[,0’KeCTBEHHOM THUMM3alliK, O UeM MbI CKaXKeM HIKE.

Onwupasice Ha ugetro T. M. BensieBoii 1 B. A. XoMsikoBa, K TpyMIle «COLMaIbHO-€TePMUHUPOBAHHAs JIeKCUKa» MbI
OTHOCUM U TIPOCTOpEuMsi, TaKUM 00pa3oM, TOJ «COLMAbHO-I€TEPMUHUPOBAHHON JIEKCUKOW» TOHUMAIOTCS MPOCTOPEeuUs,
’KaproH U apro.

PaccMoTpuM CBsA3b MeXXJy MOHSTHUSIMU «apro» U «KaproH». Apro — 3T0 «Q[JWH U3 COLIMO/IEKTOB, YCJOBHBIN TalHbIN S3bIK
TOM WM MHOW coLjaibHOM rpymmb» [11, C. 25]. XapakTepHOU uepToii apro siBlsSeTCs TO, YTO OHO YIOTPeO/seTcs: «C Leblo
COKDBITHS TIpejMeTa KOMMYHHKALMH, a TaK)Ke KaK CPeACTBO 000C006sIeHust TPYIIBI OT OCTaAbHOW YacTh obujectBa» [9, C. 43],
T.€. apro NpUHA/J/IeKUT K OTHOCUTEIBHO 3aMKHYTBIM COLMa/IbHBIM IpymnaM. JKaproH, B CBOKO Ouepeflb, UCIO/Ib3yeTCsl KakK B
OTKPBITHIX COLIMA/bHBIX TPYIaX, TaK U B 3aMKHYThIX, [IPUTOM B 3aMKHYTBIX I'PyINaxX OH (YHKLHOHHPYeT TaKKe KaK «CHUrHaJ,
pas3/IMyaloluil «CBOEro» U «Uy)KOro», a WHOrJa — CpeACTBO KoHcmupauuu» [9, C. 151]. [Ipyrumu cjioBaMu, >KaproH
MIpe/ICTaB/sIeT COO0M «3HAUMTENBLHO OoJsIee MIMPOKOe TIOHSTHE», YAaCThI0 KOTOPOro siBasietcst apro [15, C. 13]. B cBsi3u ¢ 3tuM
MbI pPaCCMaTpUBaeM apro Kak pa3sHOBHU/JHOCTb )KaproHa U 00be/IUHSIEM apro M KaproH oy 00LM Ha3BaHHEM >KaproH.

Takum 06pa3om, ToJ] «COLaIbHO-JeTePMUHHUPOBAHHOH JIEKCHKOW» MBI TOHUMAaeM TIPOCTOPeUHsT 1 KaproH.

Ckas, kak nopuepkuBan B. B. BuHorpafio, mpejcTaB/iseT COO0M «He TO/MBKO OAMH W3 BaXKHEHUIIMX BU/IOB Da3BUTHSA
HOBEJUTBI, paccKa3a U MOBEeCTH, HO U MOIIHBIM MCTOYHHK OOOTaIlleHus s3bIKa XY[JOXKeCTBEHHOU ymTeparyped» [4, C. 118]. B
«CroBape uTepatypoBefiueckux TepMuHOB» C. I1. BeqloKypoBoii 1oJ, CKa3oM MOHMMAaeTCs «THII [10BeCTBOBaHMUS, OCHOBAHHBIN
Ha CTW/IM3ALMU peud TOro reposi, KOTOPBIM BBICTYIIAaeT B POJIM paccKasuuka. [loBecTBOBaHMe B CKase BeJeTCsl OT JIMLja repos
(nepcoHaska), B MPUCYILLeN UMEHHO eMy peueBOi MaHepe, U UMUTHDYeT >KUBYIO pasrOBOPHYIO peub CO BCEMH XapaKTepHbIMHU
IJ1s1 YCTHOM (opMbl peun ocoberHoctsimu» [1, C. 164].

B «JIuTepaTypHOM 3HIMK/IONEUUECKOM C/I0BApe» CKa3 TOJKYETCs KaK «0COOBIN THI MOBECTBOBAHMS, OPUEHTUPOBAHHBIM
Ha COBPEMEHHYIO JKHMBYIO, PE3KO OT/IMUHYIO OT aBTOPCKOW, MOHOJIOTUYECKYIO Peub PacCKas3uuKa, BBIIEAIIEr0 U3 KaKoH-TM00
9K30THUECKOW [yisi untaresst (OBITOBOM, HALMOHATBLHOM, HApOAHOM) cpebl. B cKase MIMPOKO MCHOJMB3YHOTCS TPOCTOpeYHe,
[TUAJIEKTU3MBI, a TaKXe TIpodeccroHambHast peub» [10, C. 382].

Crnenyer obpaTUTh BHUMaHKE Ha MOHSTHE PAaCCKa3uhKa, KOTOPBIM B CJIOBApSAX JMTEPATyPOBEAUECKUX TEPMUHOB OOBIYHO
TOHUMAETCsl KaK «yC/IOBHBIA 00pa3 yesoBeKa, OT JIMIa KOTOPOrO Be/IeTCs NOBECTBOBAHME B JIATEPATYPHOM MPOU3BeIeHUN»
[12, C. 310].

Pacckasuvikom, coriacHo B. B. BUuHorpa/joBy, sSIBIsSIeTCS «peueBoe MOPOK/EHUe aBTopa, U 00pa3 paccka3uuka B CKaze —
3T0 ¢dopma sMTepaTrypHOro apructusma astopa» [4, C. 118]. CooTHollleHMe paccKa3uMkKa U aBTOpa B pasHBIX TeKCTaX
BBID@)KAETCS T0-Pa3HOMY. PaccKa3umK MOXKeT ObITh O/TM30K WM Jla/ieK OT aBTOpa T0 XapaKTepy U COLManbHOMY CTaTyCy, TakKe
MOJKeT BBICTYTIaTh B POJIM aBTOPA, 3HAIOIIETO Ty WX WHYIO UCTOPHIO, WK B POJIU [IeHCTBYIOIETO Teposi moBecTBOBaHMs [12, C.
310-311].

OO0 OTHOLIEHUSIX MEX/y pPacCKa3uhkoM U TepcOHaXamu B ckase B. B. Bunorpazos muier: «O6pa3 pacckasuvka
HaKJIa/IbIBaeT OTIIeUaTOK CBOEH 3KCIIPeCCHH, CBOETO CTU/S U Ha GopMbl u3obpaxeHus nepcoHaxei» [4, C. 118], T.e. B ckaze
peub INepcoHakell BOCIIPOM3BOAUTCS 110 peyeBOil MaHepe pacCKasuuKa, a 3HAYWUT, OHA IepefjaeTcs He B COOTBETCTBHUMU C
COOCTBEHHBIMM DPEUEBBIMU XapPAKTEPUCTUKAMHU CaMbIX TEPCOHAKEH, a B COOTBETCTBUM C DEUEBBIMM OCOOEHHOCTSIMU
paccka3uvka. Ha oCHOBaHMHM 3TUX CO00OpaKeHWI peub MepCcoHa)kell B CKa3e, KOTOPYH0 W300pa)kaeT pacCKas3uuK, MOXKHO
paccMaTrpuBaTh B KaueCTBe 37eMeHTOB, GOopMHUpYOLMX 00pa3 pacckasurka. [TogqpobHee cM. HUKe.

Vcxons W3 MpUBEEHHBIX BBIIE OINpPEAETeHU TEPMUHA «CKa3» MOXHO TMOHSTh, UTO 3TO OCOOBIN TWI MOBECTBOBAHUS,
OCHOBAHHBI Ha CTU/IM3ALMM peud paccKasurKa, KoTopas B OTIMUMEe OT aBTOPCKOM HOCHUT $IDKO pasrOBOPHBIN XapakTep U
obnazaeT BCceMM TIpU3HAaKaMH YCTHBIX (OpM peud. B peur paccka3uvka OOBIYHO TIPUCYTCTBYHOT TakUe BHEIUTEPAaTypHbBIE
JIeKCUUeCKue eJUHHULIb], KaK IPOCTOpeyne, )KaproHU3Mbl, IManeKTU3Mbl, TpodeCcCHoHanM3MBbl U JIp.

[TpumepaMu ckasa B PyCCKOM JIMTepaType MOTYT CIy>KUTb «Beuepa Ha xytope 6nu3 Jukaneku» H. B. Toross, «JleBa»,
«QOuapoBaHHbIii ctpaHHUK» H. C. JleckoBa, ckasbl [1. BakoBa, MHoTHe pacckassl M. 3omienko [1, C. 164].

Paccka3sel M. 30111eHKO Kak IpegMeT JUTepaTypoBefYeCKUX MCC/IeJOBaHUI UMEIOT 0Ty UCTOpHIO, HauuHas ¢ 1920-x
IT., Haripumep, B paborax A. I'. Bapmuna (1928), B. B. Bunorpajosa (1928), B. b. IllknoBckoro (1928) u fip., 10 HaLlIKX [HEH,
Harpumep, B paborax H. A. Komapogoii (2000), H. A. Japenckoii (2000), M. A. Kotoeotii (2005), Y. I1. Koneroii (2013) u ap.,
OZIHAKO ropa3/i0 MeHbllle HAyYHBIX PaboT MOCBSIIeHO paccka3aM M. 30IeHKO B TMHTBUCTUYECKOH obsactu. Ha sekcuueckue
eMHUIIBI B paccKa3ax M. 3oljeHKo 00paljaioT BHUMaHWe Takue JIMHIBUCThI, Kak ToH Kyanr Keionr (1997) wcciemoBan
30o0Mopdusmel, JI. A. Vcaea (2004) — kHIWKHbIe jleKcuueckue U ¢paseosnornueckue eaununsl, A. A. ITuxyposa (2005) —
coBetusMbl, A. FO. Actadrer (2012) — okkasuoHamm3mbl, C. A. Kabanosa (2022) — npeobpa3oBaHHbIe (hpaseosorunyeckue
enuambl, T. I Bopucora, T. B. Ky3nerioBa (2023) — oLIeHOUHYIO JIEKCUKY U Jp. TPyl C 1[e/ibl0 paCCMOTPEHUs! COLMaTbHO-
JIeTEPMUHHPOBAHHOM JIEKCUKU B CKa3e M. 30II€HKO U BbISIBJIEHUS ee POJIM B COo3faHuu obpasa paccka3uvka HamMu ObUTH He
Hali/leHbl, Ha 3TO OPUEHTHUPYETCS Hallle UCCe[j0BaHue.

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl
MarepuanoMm [ Hallero HCC/AefoBaHUS MOCTyXuid 86 pacckazoB M. 3omieHko, HanucaHHbIX B 1923-1932 rr,
BKJTIFOUEHHBIX THcaTesieM B COOpHUK: «/130paHHbIe pacckasbl. 1923-1934» [6].
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Paccka3uvk B cka3e M. 3011eHKO Npe/iCTaB/eH B IBYX BUJaX:

1) uenoBek, 00 UHAUBHUYa/IbHBIX XapaKTEPHUCTUKAX KOTOPOTO Mbl Y3HaeM Osiarofiapst TEKCTy pacckasa;

2) yesioBeK, 00 MHAVMBU/IYaIbHBIX XapaKTePHCTHUKAaX KOTOPOTO B TEKCTe paccKas3a He coo0Iaercs.

CHauajia pacCMOTPHM paccKa3urKa IepBoro Tuma. B 3Ty rpymy BXogsr:

1. Yenoek pabouero cocioBusl.

B kauecTBe mpumepa TpUBOAMM paccka3 «bapon Hekc». B Hauame paccka3a ueTko 0003HaueHO, UTO pPaCCKa3umMk
371eCh — BOZOTIPOBOAUMK: M1 He OOUH 51, @ mpoe HAC noexano — cheyos-800onpogoduuxos: si, Bacuab Tapacosuu, da euje
macmepok, Manbuuiuka Bacbka. B pacckase BCTpewaroTCs TIPOCTOpeYHble oOpaljeHus:: Opamybl  MOU, MYJHCUKOS;
MPOCTOPeYHbIe BBIDAKEHUS: 0108 HA KoneliKy, 21a3d npoopanu, CyKUH Kom; TIPOCTODEeUHbIe I7IaroJibl: mpemcsi, jaonaem,
X1ebHem U [Ip.; TIPOCTOPEYHBIN COI03: edice/nu; BBOJHOE CJIOBO: 0eCKamb; TMPOCTOPeUHask HOMUHALUS: MAHAMKU. OTA eUHULIbI
TO3BOJISIFOT UYMTATeI0 Ha IMPOTSHKEHWM BCETO paccKasa «BUJETh W CJ/IbIIIATh» YelloBeKa paboyero COC/IOBHsL, BEPUTH €ro
caMoIIpe3eHTal[y 1 TIOTPY>KaThCsl B CUTYALIMIO C ero TOUKH 3peHusl.

Cnenyer oOparthTh BHHUMAaHMe HA TakOW C/lyuaid, KOrJa B peud OapoHa, TIPUBEAEHHOM OT /MIja PAaCCKa3uMKa, TaKXKe
TIOSIBJISIFOTCSI TIPOCTOPEYHsi, PACCMOTPYM TIPUMep:

Cmompum — 6apoH 0CYHyACA cpazy: noxyoes, 3aMoOp2an 04amu U 2080pum muxum bacom:

— Ymo ebl, 2080pum, bpamypt!. /la pazu s umo? 5 Huuezo. Pazu s koHmponb depoicy? Hem, 2080pum, npocmo uyecmeyio
2 cebsi 8 gaileM Myxcuykom obujecmae MonoOyoM. Y MeHsl, 2080pum, U annemum si81silemcs, U CoH, u 600pocmb. Bbi, 2060pum,
YiC N0380/bMe MHe 80KpYye 8dc Haxooumbcsi! Yoic He obudicalimech!

BapoH — 3T0 [JBOPSIHCKUIA TUTYI, B «Poccuiickoi nmmepuu TUTY/ 6apoHa 6b11 BBeZieH [letpoM I fij1 HEMeIKOro BBICILIETO
nBopsiHcTBa [Mpubantuku» [3, C. 15], T.e. 370 00pa3oBaHHBIM ue/loBeK, C OOJBIIONH BEPOSTHOCTHI) HE PYCCKOTO
TIPOMCXOXK/EHUSI, B €ro peud He [O/DKHBI TIOSIB/ISITHCS JIeKCHUYeCKHe U IpaMMaTrHuecKyde TpocTopeudsi. B cBsi3u C 3TuM
TiojiaraeMm, 4to Iiepej HaMH NPOsIBJIeHHe Peur pacCKasuuKa, B IaHHOM C/Tyyae — BOZIOTIPOBOZUMKA (KaK M O’KHAeTcs B CTydae
CO37IaHUS CKa3a).

2. XKuTenb ropoza (He JepeBHM).

Paccmorpum paccka3 «HepeHble monu»: HedagHo 6 Hauueli KOMMYyHAAbHOU Keapmupe Opaka npousowiid. B maHHOM
TIpeJI0YKEeHHUH COZlePKUTCS MHGOPMaLUs 0 TOM, UTO PacCKa3uMK SIBJISIETCS JKUIbLIOM KOMMYHAaJTbHOM KBapTUPHL. B cBsi3u C TeM,
YTO Takoe IIOMelljeHHe CYIIecTByeT TO/NbKO B TOpOfiax, UUTaTe/lb MOHMMaeT, YTO paccKa3uMK — 3TO TOpOKaHWH. Takas
XapaKTePUCTHKA pacCKa3uuKa MoJyyaeT TMOATBEP)K/IeHWEe TI0 Mepe UTeHUsl pacckasa, Oarozapsi, B YaCTHOCTH, JIEKCHUECKUM
MPOCTOPeYUsIM, TaKUM Kak 6awKy ommsananu, 3agcez20d, MHCUAUYKA, edxCuk (B 3HaueHWW Wjemka), Hunouem, nhooHanepiu,
yepmoea nepeyHuya M ap.

3. Conpar.

Hanpumep, pacckazuuk «VcrbiTaHusi repoeB». Ero obpa3 mpe/cTaBieH B TIEPBOM TpeIJIOKEHUH [JaHHOrO pacckasa: S,
moeapuwju, 0ea paza Obil Ha ¢ppoHme: 6 Yapckylo eoliHy U 80 8peMsi pegoaOYuU, 6 2pajxcoaHckylo. B peun congara
BCTPEUAIOTCs CJIeflyIolI1e MPOCTOPEeYHbIe C/I0Ba M MPOCTOPEYHbIE COYETAHUsS CJIOB: UepmOBCKU, 3deéce2dd, nopabomamb HA
3MOM UepHUIbHOM (ppoHme, 8o8ce U 0adice cOBeplLIeHHO NpUCNocobaeHHoe U Ap.

[MepexoquM K pacCMOTPEHUIO pPacCKa3uMKa BTOPOTO BH/IA, KOTOPBIA He ObLI OMUCAH B TEKCTE HAIpPSMYIO, HO TIO CHOXKETY
pacckasa ¥ peueBOil XapaKTepUCTHKe pacCKa3uhKa YhTaTesb MOKET TIOyUUTh Ipe/iCTaB/eHre O ero ColfaJbHOM craryce. B
cKa3e M. 30L1eHKO TaKUM PaCCKa3uuKOM MOXKET OBITb:

1. IMpocToii, OOBIYHBIN YeroBeK (MPEeJTIONIOKUTEIBHO — TAKOM Ke, KaK MaCCOBBIA uUHWTaTe/b paccka3oB M. 30ILEHKO).
Paccmotpum pacckas «VHoCTpaHLbl». VICTOpHs IPOMCXOAU/Ia Ha 3BaHOM OaHkeTe Ha 3arazie, 06 3TOM CJIbIILaN pacCKa3ukK OT
CBOEro 3HaKOMOT0:

A 0deno npoucxoduno Ha 386aHoM obede. MHe npo smom cayuail 00UH 3HAKOMbIil Yeno8eK U3 mopanpedcmad pacckazbleai.

Tak deno, s 2080pt0, NpouUCcxoO0un0 Ha 38aHom baHkeme. Kpyzom, Mosicem, munnuoHepbi npuwiu. Popd cuoum Ha cmyne. U
euje pasHble opyaue.

B moBecTBOBaHMM HeT HHKAaKWX CBeJeHUH O pacCKasulke, B 93TOM Cjydae KMEHHO WCIIO/Nb3yeMble SI3bIKOBBIE
XapaKTePUCTUKH CITy’KaT YMTaTeI0 MapKepaMH MPUHAZ/Ie>KHOCTH TOBOPSILETO K TOW WM MHOU rpymre. Hanpumep, pycckoe
MPOCTOPEUYHOE BLIDAKEHUE KYpUHAsi MOpAA WCTIONb3yeT (paHily3, 00paiasch K Kyuepy:

— Be3u, — Kpuuum, — KypuHdasi Mopod, 8 NpueMHbiil NOKO.

C TIOMOIIBIO 3TOrO MpHEMa UKTaTe/lb MOXKET CelaTb BBIBOJ, O TOM, UTO PAacCKa3uWK TIPeACTaB/seT cobod MpocToro,
cpenHero st 30-X IT. TIPOLIVIOrO BeKa YesioBeKa, ero oOpa3oBaTesbHbIA YDPOBEHb He BBICOKWM. IIpW W3/10)KEHUM WCTOPUU
paccKas3uMK UCIO/b3yeT Apyrue MPOCTOPeUHble C/I0Ba:

Y Hux, y 6ypacyazHbiX UHOCMPaHyes, 8 Mopoe Umo-mo 3a104CeHo Opy2oe.

Y Hux mopda, Kak 6bl ckazamb, 601ee HeNnOOBUNMCHO U NPpe3pUMenbHO OepHCUMCS, UeM y HAC.

Jeckamb, Mo cmeKAbIWKO He YPOHUM U He CMOp2HeM, ue20 Obl HU CAyUUI0Ch.

TonbKo Koeda ecmanu u3-3a CmMoAd, OH c/1e2ka NOKAUHY/ICS U 3a OPIoxo pyKoll 835/1Cs1 — HABePHOe, KOMbHY/O.

Hy, Ha necmHuye, koHeuHo, NOOHA#can.

ITodox nu amom ¢hpaHyy3s unu oH 8bldHCUA, — 51 He MO2Y 8aM 3MO20 CKA3aMb, He 3HAI0.

2. UesnoBeK, CKJIOHHBIN K acoldaibHOMY IOBeJjeHHI0. B KauecTBe rprMepa BCIIOMHUM paccka3 «Bopbl», B KOTOPOM peub
UZIET O TOM, KaK BOPbI 000KPa/iM PacCKa3uyMKa B Moe3/e:

Bom y meHsi, He doe3dxcas KMepuHKU, YeMOOaHUUK C8UCMHYIU, mak OelicmeumenbHo Hauucmo. Co 8ceMu nompoxamu.
Pyuku om uemodana u moil He ocmasuau. Mouaika 6biia 8 ueMoOoaHe — nAMauok ell YyeHa — u mouanky. Hy Ha umo um,
yepmsm, mouanka?! bpocsm dce, nooneybl. Tak Hem. Tak ¢ Mouaakol u chepau.

B mepBoii mo/IoBUHE TEKCTa paccKa3a B Peur pacCcKa3uhKa KpOMe TOKa3aHHBIX BBIIIIE C8UCMHY/U, Chepau, TIPUCYTCTBYeT
MHOTO PasHBIX NPOCTOPEUHH, Harpumep, npym (I7aroj nepems B TPETHEM JIMLe MHO)KECTBEHHOTO UHCJIA), CU2dHem, UXHUL,
omuasHHble, CYKUH CbiH, HebOCb, 3a8ce20d i Ip. DTU JIEKCUYECKHEe eJVHULbI [T UMTaTer0 MH(OPMAIMI0 O TOM, UTO
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paccKasumK 3[ecb — TPOCTOM, 0OBIUHBIM Maj000pa30BaHHbIM yenoBeK. [To Mepe TOro Kak pacCKa3uuK HCMO/b3YeT B CBOEH
peuu )KaproH, ero obpas CTaHOBUTCS SICHBIM. PaccMOTprM IpuMep:

— Canoau, — 2080pt0, — 2paxcoaHe, Yymb He CAUMOHUAU.

CornacHo «To/KOBOMy CJI0Bapr0 pycckoro si3bika» [0, H. YiakoBa, ciuMOHUMB 3TO CJIOBO U3 BOPOBCKOTO >kaproHa [14, C.
266]. Kak mpaBuio, ero MCHonb3yrOT JIHOAU OMNpefeeHHOW COLManbHOM TPYIIbl, a UMEHHO BOphl. MOXKHO To/ararb, uTo
pacckasuuk OfM30K K TOW COLManbHOM TpYIie, KOTOPYIO CIOKETHO TIOPHLIAeT, M Takoe TIPeATIONoKEeHUe YUTaTeIs
MOATBEPXKJeHO B KOHLIe paccKasa:

Ha 6onbwoli cmanyuu nowen 8 ocobblil omoen 3asensams. Hy, nocouyecmeosaiu mam, 3anucanu. 51 206opio:

— Ecau nolivaeme, pgume y He20 K uepmsm pyKu.

Cwmeromcsi.

— JlaoHo, — 2080psim, — omopgeM. Tonbko KapaHoaw Ha Mecmo noaoxcume.

U OelicmeumenbHo, KaK Mo CAYHUAOCH, NPSAMO He 3HAK. A MOAbKO 8351 5 CO CMOAd UXHUL YepHUAbHDIU KapaHodul U 8
KAPMAH CyHyA.

Takum 06pa3om, B cka3e M. 30IL[eHKO pacCKa3uriK MOXET ObITh TIPeJICTaB/IeH AByMsI THIIaMU:

1) uenoBek, 06 MHAWBHUAYATBLHBIX XapaKTePUCTHKaxX KOTOPOrO MBI y3HaeM Ojarofapsi TeKCTy pacckasa. CoryasibHO-
JleTePMUHHPOBAHHasI JIeKCHKa TIOMOTaeT MHCaTe/Ti0 YTOYHUTb 00pa3 paccKa3uMKa, y/epyKaTh ero B MaMsTH UMTaTess, CAenaTh
ero 6osiee )XUBBIM U 00bEMHBIM;

2) uenoBeK, 00 WHJMBH/Yya/JbHbIX XapaKTePUCTHMKAaX KOTOPOTO B TeKCTe pacckasa He coobmiaercs. B stom ciyuae
COLMa/IbHO-/leTepMUHUPOBaHHasl JIeKCHKa T03BOJ/IsieT UMTaTe/I0 OMNpe/le/liTh COLMaIbHBIM CTaTyC paccKa3uMlka, ero ypoBeHb
obpa3oBaHus, a MOCJIe OIpefie/ieH s — YZiepKUBaTh B TIaMsITH UMEHHO 3TOT 00pa3.

3ak/IoueHne

Vicxopnst U3 BBILIEN3/I0KEHHOT0, MO>KHO BBIZEUTE CeAyrome (GYHKLIMY MCIOIb30BaHMUs COLMA/IBHO-eTePMIUHHUPOBaHHOM
JIEKCHKH B XyZl0)KeCTBeHHOM TekcTe M. 30I1{eHKO:

1. 3TH NleKceMbl TIO3BOJISIFOT UMTATE/I0 WAeHTU(HULIMPOBATh PaCCKa3uMKa /lake TOTZa, KOrJja OH He TIpe/iCTaB/IeH B TEKCTe.

2. Yuraresb He TepsieT U3 BU/ly, KAKOB PaCCKa3uMK, Ha MPOTSHKEHUH BCETo paccKasa. [1oBeCcTBOBaHHe HOCUT CyObeKTUBHBIN
Xapakrep.

3. MaccoBblif uuTaTens, Ha KOTOPOTO OPMEHTHpPOBajics caM M. 30IeHKO, MOT COOTHOCHTL cebsi C paccKa3uhKamu
(TopojickoOli KWUTe/b C HEeBBICOKMM YypOBHeM o0Opa3oBaHus, u3 paboueil cpenpl). [IpocTOopeuHble JeKCUUECKUE eIWHUILIbI
TI03BOJISIFOT 10CTHYb 3(eKTa CIIOHTaHHOCTH, YCTHOTO NIPOroBapyUBaHus, a IOTOMY I0CTOBEPHOCTH.

4. IIpy yTeHWM paccKa3oB Yepe3 3HAUMTE/IbHBI BPeMEHHOH OTPe30K UMTaTesb [JOCTAaTOYHO TOYHO U JIEFKO OIpefiesisieT
BpeMsi, 0 KOTOPOM HJIET peub, T.K. IIPOCTOPEUHsI COOTHOCST BpeMsi COOBITUI U BpeMsi, KOTOPOMY TPUHA/JIEXKUT PaCCKa3uuK, C
€ro MCTOPUYeCKHUM 1 BpeMeHHBIM KOHTEKCTOM.
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